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1)
Migration of the Aitons

TEXT:

AnqwoahWtjAjtonqAUlukqmJgqtjAUlukqmJgqtjlugqmavJgqmatImJgqedala

8UrI / AUlukqedala8UrInjcWeAhgqkunqlugqnEmJgqnjhgqhWenAIdUsI / falJgqpjkanUkUra / falJgqxjkakalUnI / falJgqmakatI borepavrq / 

TRANSLATION:

We Tai Aitons came from the Tai country, from the great Tai country reached to Muang Doraguri. From Doraguri the King of that country pitied us. Some went to Nugura. Some went to Kalyoni. Some came here to Borpathar.

2)
Naming Children

TEXT:

AnqwoatjAjtonqcMsEcJwqlukqAonq / AWmjdipqAWyaemca / hanj sEtIwnqnMsEpojsa / hanjkunqvWkunqekhWtahEfukqmjsEcJwqmJnq / yWligqknqAojknqhEkinqAnqdIAnqgMwoaeha / 
TRANSLATION:

The naming of Tai Aiton children.

Take some thread and some medicine. Then put them some money into a water bowl. Then the old people will bind the thread on the child’s wrists and give him a name. When the ceremony is complete, the parents will feed everyone with delicious and excellent food, so it is.

Yes, it is so.

3 
Calling the khon of rice.

TEXT:

wnqkonqAnqhWhikqxonqxW / vJgqmawnqdIAaxigqwnqbutq / AWfamEta pjkgqna / tapjhogqxonqxWtaptqmasogqlF / taAWmasItIhJnqtI yIxWtamawjeha / 
TRANSLATION

The day of calling the khon of rice.

When the auspicious day, a Wednesday, is reached. Wearing new clothes, we will go to the fields. We will call the khon of rice and cut two sheaves. We will take them to the house, to the granary and keep them there.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1
Migration of the Aitons
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‘We Tai Aitons came from the Tai country, from the great Tai country reached to Muang Doraguri.’
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‘From Doraguri the King of that country pitied us.’

Previous two lines a little unsure
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‘Some went to Nugura.’
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‘Some went to Kalyoni.’

1.5
fa
lJgq
ma
ka
tI
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‘Some came here to Borpathar.’

0’44”

2
Naming Children

2.1
Anq
woa
tj
Ajtonq
cM
sE
cJwq
lukqAonq
/


an2
waa2
tai2
aai3 tqn2
cam3
sa*1
c*2
luk2 qn1

CLF
say
Tai
Aiton
PRT
put in
name
child


‘The naming of Tai Aiton children.’

2.2.
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take
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‘Take some thread and some mj1 caa1 medicine.’

Note:
Nang Am explained this as:
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‘Then put them some money into a water bowl.’
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‘Then the old people will bind the thread (on the child’s wrists and give him a name.’
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‘When the ceremony is complete, (the parents will feed (everyone with delicious and excellent food, so it is.’


‘Yes, it is so.’

3
Calling the khon of rice.

3.1
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‘The day of calling the khon of rice.’
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‘When the auspicious day, a Wednesday, is reached.’

Notes:
* Assamese word, budhbar.
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‘Wearing new clothes, we will go to the fields.’
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‘We will call the khon of rice and cut two sheaves.’
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‘We will take them to the house, to the granary and keep them there.’

